
Humus Raula Branda je nepochybne jedným z najdôležitejších prozaických diel
portugalskej literatúry začiatku dvadsiateho storočia a z ideového i formálneho hľadiska
prináša niekoľko zásadných inovácií, ktoré z tejto knihy robia dielo kladúce pri preklade
veľmi špecifické problémy.
Práca tieto problémy na základe filologického rozboru diela identifikuje a hľadá ich
konkrétne riešenia, pričom prináša preklad vybraných častí diela do slovenčiny. Je rozdelená
na tri časti. Prvá v krátkosti charakterizuje autora a objasňuje jeho postavenie v kontexte
portugalskej a európskej literatúry. V druhej časti analyzujem dielo so zvláštnym dôrazom na
aspekty rozhodujúce pre dostatočné porozumenie dielu, ktoré je pre akýkoľvek pokus o
predklad rozhodujúce. V tretej časti je stanovená všeobecná koncepcia prekladu a jej
východiská vrátane odôvodnenia výberu konkrétnej časti textu, identifikujem tu
predpokladané problémy a načrtávam návrhy ich riešení. Následne je prezentovaný preklad
vybranej časti diela. Nakoniec vybrané špecifické problémy prekladu diela do slovenčiny
analyzujem a zvolené riešenia týchto problémov zdôvodňujem.
V závere na základe rozboru diela a analýzy špecifických problémov definujem
hierarchiu aspektov dôležitých pre preklad diela do slovenčiny a zamýšľam sa nad možnosťou
aplikácie svojich záverov na preklad diela do iných jazykov, špecificky do češtiny.


